Approved For Release 2001/09/07 : CIA-RDP78-03097A000900010311-9 


JO September 1959 


25X1 A9a 



Deer Torn Subject: Treoaletico of Slogans 

to April and October, RPB Issues a compere live analysis of new 
Hay Day or October Revolution stogtae relying on the Junglioh trans- 
lation froa Russian. Tha general -problem for the analyst is to pro- 
duce, within the briefest possible period efter the clc.ge.v are is- 
sued, an accurate and informative analysis revealing changes, and 
differenced in the slogans as compared with those issued previously. 
Since significant changes is the elogeaa have often Involved only 
a seewiagly minor change in phraseology or syntax, the reliability 
and validity of a slogan report are largely dependent on the accu- 
racy and cons latency of thi English ireneletlon provided Wceuae 
the ertginel Russian of the slogan® is not available here until 
after the report ie published, 

0s» problem arises from the fact that the analyst relies mainly 
on • file of the slogan translations collected over the years to 
mate eempaarfaftaa and discover variations, there Is always a chance 
that the analyst may interpret a change in the wording of a particu- 
lar slogan in a new set of slogans as a real change when in reality 
such a change may only reflect a variation In a translator's rendi- 
tion of the Russian while the slogan itself remains the seme as its 
predecessors, la order to reduce the aheap*;? that a variation ex- 
isting in the translation only will be mistaken for a reel change, 
e constant effort should be made to Increase the consistency of the 
translations as each new set of slogans becomes available. Often, 
depending on tha translator, stock phrases are rendered differently 
(cot incorrectly) from time to time, fter example, the greeting 
Hi Adravatv^et! is variously translated es Long Live ! or MU or 
the phrase, a jflaMHMggj. mmms mM. .jOa-var anted A&le e-ttm 
dftv»_kskiM> BooruahenTmra ally, in the armed forces slogan as: 

Util to the valient Soviet Araed Forces hallowed fey their splen- 
did victories.... 

Mail to the valiant Soviet Armed Forces glorified by the splen- 
did victories... . 

Long live the gallant Soviet Armed Forces helioses fey the glory 
of victories. . . » 

Although these examples of variations in the slogan translations 
have not done violence to the mnm cf the slogans, such variations 
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could be eltainated by standardising the translation of such phrases. 
Jusb an effort at standard iiatlo.*, share possible, sou Id facilitate 
the rapid identification of real variations in the slogans by the 
analyst. 

Sash a process could be started by haring tba translator check 
baok to last April's May Day slogans— in tha version published in 
the attached Radio Propaganda Report, efeich incorporates the Bureau's 
corrections— using than as a node l for the translation of stock 
phrases. Where the translation of such phrases varies In the course 
of the sat of slogans, one appropriate translation should be selected 
a ad consistently adhered to. Hie mm procedure Should be applied in 
the future also. 

As • general rula, the translator should provide ireaslitttrstions 
whenever there is say doubt and she never aea wordiag is introduced in- 
to the slogans. As asm toned above, the translation can use the pre- 
ceding set of slogans as a guide for noting shat new words, phrases, 
or grawstlcel constructions have been introduced. 


The stereotyped and repetitious fora of the slogans requires 
• special effort on the pert of the translator to as lute in his 
sensitivity to s&aute changes in phraseology end cods tract ion. The 
problem efeich arose— described In our 30 April I35i letter on the 
slogans— over the distinction between "builders of" and ’’building 
socially** In tha greetings to bloc countries is illustrative of 
the need for care. I think it would be prudent to mention these 
points to the BBC now in whatever for® you feel will be aoet pro- 
ductive, and let ae know their reaction. 


Jineerely, 
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